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Kiel jam  anoncite, ekde nun la Redakcio de Hungara Vivo dedi~ 
ĉos ĉiun duan numeron de la revuo al iu aspekto de nia originala 
kulturo. Unue ni provos fari ĝeneralan trarigardon pri la tri gran- 
daj ĝenrogrupoj de la originala literaturo.

Ne estas nura kaprico, ke ni komencas per la prozo. „La mature- 
con de ĉiu nacia literaturo pruvas la altnivela kultivado, la kvali- 
ta kaj kvanta domino de la prozo” — skribis ie la konata hungara 
verkisto Ferenc SA N TA , kies kroniko-romano Dudek horoj lege- 
blas ankaŭ esperante. Ni pensas, ke tiu konstato estas valida ne 
nur koncerne la naciajn literaturojn.

Dum la lastaj okdek-ses jaroj la Movado produktis relative alt- 
nivelan poezion, sed nia originala prozo daŭre lamas, eĉ, oni povas 
observi certajn signojn de regreso. Tiu ĉi ,,subevoluinteco” havas 
nekontesteble m ultajn fortajn objektivajn kialojn, plejparte socio- 
logiajn, t.e. movadajn. Nia movado ankoraŭ ne kapablas krei Ji- 
nancajn cirkonstancojn, en kiu j povas naskiĝi veraj artverkoj.

Tamen, la supraj kaŭzoj motivas nur la stagnadon kaj regreson 
de la romano. Sed nia kultura vivo ankoraŭ manifestiĝas unuavice 
per la gazetaro, kaj tiu ĉi cirkonstanco povus krei tre favoran situa- 
cion por la evoluo de la alia proza ĝenro, la novelo. La kondicionalo 
ne estas senbaza, ĉar tiu favora cirkonstanco fakte  ne ekzistas. La 
plimulto de niaj revuoj estas plena per amaso de seninteresaj mova- 
daj raportajoj, aŭ per palaj tradukoj de plej ofte m ezkvalitaj nacili- 
ngvaj verkoj. La originalan literaturon reprezentas m aksim um e nur 
„poemoj” de triarangaj versfaristoj, grave postrestantaj ai la nivelo, 
jam establiĝinta en nia poezio. Sendube prozo postulas pli da 
spaco, tamen, foroferante nur parton de la kutim aj platajoj, pres- 
kaŭ ĉiu nia revuo povus publikigi ĉiunumere originalan novelon.

La nuna situacio estas apenaŭ entuziasmiga por niaj prozistoj, ja 
eĉ la premiitaj verkoj de la Belartaj Konkursoj aperas nur sporade. 
Cu en pli ol cent revuoj ne troviĝas spaco sufiĉa por la tri pLej 
bonaj noveloj de la jaro? Apenaŭ kredeble. Pli verŝajne kulpas ĉi- 
teme la neglektemo aŭ la tempomanko (aŭ la du kaŭzoj kune) de 
la redaktoroj. Ciuj scias, ke la plimulto de ili laboras sen ajna sa- 
lajro; tamen: ili akceptis propravole fariĝi kolonoj de nia kulturo, 
do kompreneble ili devas teni la necesan ŝarĝon. Ne eblas nur aten- 
di senpete alsenditajn m anuskriptojn  — tiajn cetere alsendas plej- 
parte diletantoj —, oni devus bombardi per petleteroj almenaŭ tiun  
dekduon da originalaj verkistoj, k iu j kapablas verki prozon de kon- 
tentiga nivelo. Tia sinteno de la gazetaro certe efikus stimule al 
la verkemo de la aŭtoroj. Por fariĝi bona novelisto, oni devas verki 
unu novelon ĉiusemajne — asertas kun ioma troigo la usona ver- 
kisto Bradburg. Lia eldiro enhavas veron nekontesteblan: bonan pro- 
zon oni naskos nur verkante. Kaj kiu volas verki por la tirkestoj? 
Neniu. Se ni kondamnas je silento eĉ la ekzistantajn verkistojn, bal- 
daŭ nia prozo formortos.

Nia literaturo bezonas atenton. Ne nur la atenton de la legantoj, 
sed ankaŭ la atenton de la kom pententaj instancoj de la Movado, 
antaŭ ĉio la atenton de la redaktoroj de la revuoj. Dediĉante tiun  
ĉi numeron al la problemaro de nia originala prozo, Hungara Vivo 
deziras kontribui al la veko de tiu atento.

Redakcio



W illiam Auld:

ESPERANTAJ ROMANOJ
Laŭ PIV, romano estas „literatura eposa proza 

verko, konsistanta el longa rakonto pri image el- 
pensitaj aŭ aranĝitaj fak to j”. Gi estas pli longa ol 
novelo, sed la limo in ter la du artform oj ne estas 
klare difinita. Eble la ŝlosila vorto estas „eposa”. 
Ciuokaze, mi arbitre prenas kiel principon: „romano 
ne povas esti malpli ol 100-paĝa”.

P ri la unuaj romanoj en Esperanto tam en ne 
povas esti tiurilate dubo: ili estis vere longaj. Ver- 
kis ilin la franco Henri VALLIENNE, kaj ili estis 
Kastelo de Prelongo (1907) kaj Cu li? (1908). Ili cer- 
te ne estis grandaj artverkoj, sed apartenas al la 
kategorio de felietonaj sensaciaĵoj: „krimoj, incen- 
dio, misteroj, nobelino senvirgigita” unuflanke, kaj 
„ident-konfuzoj pro ĝemela simileco, forkuroj, ju- 
ĝista eraro, duobla kaj paradokse senkulpa adulto” 
aliflanke. Tamen Vallienne sciis sufiĉe bone teni la 
intereson per tiuj iom nekredindaj okazaĵoj; krome 
li tiklis la erotikon per relative malkaŝaj aludoj al 
amoraj okazaĵoj. Lian stilon oni siatempe akre kri- 
tikis, kaj, kvankam  kun la paso de la tempo m ultaj 
el la kritik itaj detaloj ŝajnas malpli kritikindaj, ni 
devas konfesi, ke bedaŭrinde lia stilo ja  ne estas 
modela. Kalocsay siatempe reviziis lingve la roma- 
non Cu li?, sed n u r la unua parto de tiu  reviziaĵo 
aperis, ĉe „L iteratura Mondo”.

Tute aliaj estas la verkoj de nia dua rom anver- 
kisto Heinrich August LUYKEN (angliĝinta germa- 
no), kiu estis evangelia kristano kaj verkis kvar ro- 
manojn forte spegulantajn tiun  ideologion: Paŭlo 
Debenham  (1912); Mirinda amo (1913); Stranga he- 
redajo (1922); Pro Iŝtar (1924). En ĉiu el ili. ies 
simpla kristana kredo venkas herezaĵojn kaj reli- 
giajn dubojn; kvankam  tiu fakto iom limigas la 
profundecon de la rolantoj, tam en la intrigaj oka- 
zaĵoj sukcesas teni la intereson — kondiĉe, ke oni 
volonte toleras la eksmodecon ne nur de la kon- 
ceptaro, sed ankaŭ de la formo mem de la romanoj, 
kiu impresas senteble (sed ne klasike) praepoka. Pli 
aktuala ol la ceteraj restas Pro Iŝtar, historia ro- 
mano en la kadro de la antikva Babilono, kie la re- 
ligiaj ideoj de la aŭtoro sidas pli hejmece: rolas 
interalie la biblia figuro Ijob.

Verŝajne ne tre  mirinde, montriĝis inter espe- 
rantistaj aŭtoroj forta emo al tio, kion mi riskas 
nomi utopiismo: per tio mi volas diri, ke oni plur- 
foje sentis emon perrom ane prezenti sociajn kriti- 
kojn aŭ filozofiojn. Tia emo, kompreneble, povas 
prezentiĝi diversm aniere; la utopiismo ĝenerale 
prezentas ian fantazian socion, en kiu aŭ oni vivas 
laŭ iaj utopiaj moroj reprezentantaj la perfektecon, 
aŭ oni vivas laŭ ties malo (kaj tiukaze la aŭtoro 
transiras al la  satiro). Ambaŭ specoj ekzistas en Es- 
peranto. La plej frua tia verko estis Nova sento 
(1915) de TAGULO (H. B. Hyams, anglo), Hyams

ŝajnas tipe burĝa reformemulo, kiu povis brakum i 
samtempe — sed iom nebule — principojn de so- 
cialismo kaj teozofio, kaj vidi en tio nenian kont- 
raŭdiron. Kaj, kiel m ultaj tiaj pensuloj, li trafis 
m ultajn celtabulojn, kaj m ultaj liaj „utopiaĵoj” ho- 
diaŭ estas ĉie akceptataj. Lia utopio troviĝas sur 
Marso, kie la socio estas racie konstruita.

Aliaj utopiaj verkoj estas: Landoj de 1’ ĵantazio  
(1927) de Teo JUNG (germano, poste nederlanda- 
no); Inferio (1938) de H. J. BULTHUIS (nederlan- 
dano); Invito al ĉielo (1949) de James D. SAYERS 
(usonano). Oni povas diri, ke ĉiuj legiĝas flue kaj 
relative interese — tute aparte la rakonta kaj ling- 
va talentoj de Jung vigligas la temon — nur kun 
tiu rezervo, ke la mondkonceptoj de ĉiuj tri aŭtoroj 
impresas iom naive, kiom ajn oni konsentas kun 
tiaj evidentaĵoj kiel ekz-e: „Cu ne estas honto, ke 
unu homo havas cent m antelojn, dum lia kunhomo 
devas iri nudkorpe? . . .  Ce ni neniu posedas, pli, 
ol lia najbaro; neniu volus posedi pli multe, kaj 
ĉiu ĉe ni hontus, se li posedus, kion ne povas posedi 
la alia . . .” (Inĵerio, pl. 145). La verko de Sayers es- 
tas bazita sur interpretado de la Biblio, laŭ kon- 
ceptoj de konata ekstremisma religia sekto — lia 
socio ankaŭ troviĝas sur Marso, cetere — sed, ak- 
ceptinte tion, oni legas ĝian disvolviĝon kun in- 
tereso.

Neniu el la ĝis nun menciitaj romanoj farus m ul- 
te da bruo sur nacilingva tereno, sed kiam  ni trans- 
iras al la kampo de pli akra utopiisma satirado, 
ni trovas du aŭtorojn, kies verkoj aperis ankaŭ 
nacilingve; apud la plej malsukcesa sed ambicia 
romano Hura! (1930) de Julio BAGHY stariĝas 
Vojaĝo al Kazohinio (1958) de Sandor SZATHMART 
(ambaŭ hungaroj), kiu estas unu el la plej m atu- 
raj verkoj en la tu ta  literaturo de Esperanto. Baghrj 
atakas la socion ekstravagance-burleske, sed — 
nepre escepte ĉe li — li pli tedas ol trafas. Szath- 
mari, kontraŭe, aliras intelekte le socion. Elektinte 
kiel sian kadron novan vojaĝon de Gulivero, kaj 
alpropriginte al si ties taŭgegan kaj konatan stilon, 
li priskribas por ni socion perfekte racian kaj so- 
cion prefekte malracian. Tiu satiro trafegas, kaj la 
sprito de la aŭtoro senĉese ĝuigas nin. In ter la 
Behinoj, ekzemple, seksa kaj ekskrem enta korpaj 
funkcioj ne estas tabuaj, sed tiun rolon plenumas 
alia korpa funkcio: la manĝado; kaj per transigo 
de moroj de unu kampo sur la alian, Szathmari 
vere m ontras la arbitrecon de m ultaj konceptoj pri 
„deco” kaj ,,maldeco”.

Turnante nin de la utopioj al la mondo „reala”, 
ni trovas, ke unuavice oni traktis ĝin tre  rom an- 
tike. Post frua, simpla rakonto Lilio (1918) de nia 
unua romanistino Edith Alleyne SINNOTTE (aŭs- 
traliano), sekvis du gravaj kaj produktivaj aŭtoroj:
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H. J. Bulthuis kaj Julio Baghy, kies utopiajn ver- 
kojn ni jam  menciis. Krom Inferio, BULTHUIS 
verkis: Idoj de Orfeo (1923); Jozef kaj la edzino 
de Potifar (1926); La vila mano (1928). La unua el 
ili estas la plej sukcesa; sed ankaŭ la tria  estis 
laŭdata de fidindaj recenzistoj. En Idoj de Orfeo 
ludas rolon ankaŭ la lingvo Esperanto: estas iom 
surprize, ke ĝi relative m alofte sin anoncas en la 
verkoj de esperantistoj. Trinaskitoj hazarde edu- 
kiĝas en tri diversaj landoj, kaj kiam  ili fine re- 
trovas unu alian, Esperanto fariĝas ilia komunika 
lingvo. La rakontakapablo kaj stilo de Bulthuis es- 
tas  eminentaj, kaj la sola iom ĝena ingredienco de 
Idoj de Orfeo estas iu m istera ĉefrolanto, kiu mon- 
triĝas en la fino ia dio aŭ eksternatura personaĵo. 
Tam en la ĝeno estas minimuma. Sama sinapogo per 
t.n. ,,supernaturajoj” iom makulas ankaŭ la ver- 
ŝajnecon de La vila mano; tam en aliflanke en tiu 
romano oni trovas vere realisman priskribon pri la 
kam parana vivo en Nederlando. Jozef kaj la edzino 
de Potifar ne m ulte valoras, ĉar la ĉefrolantoj — 
m algraŭ la titolo ĝi ja  ne estas historia verko — 
estas dudimensiaj kartonuloj, en kiun neniam  en- 
bloviĝas iom da vivo.

La dua romantikulo, BAGHY, fariĝis ĉeffiguro 
en  la esperanta literaturo. Liaj trajto j estas la ek- 
sceso kaj la sentimento, kiuj malsukcesis en Hura! 
sed en aliaj verkoj, notinde en V iktim oj (1925) kaj 
S u r sanga tero (1933) sukcesis submetiĝi al la aten- 
toĉena rakontivo de la aŭtoro, kies impeto kaj bra- 
vuro venkas la neverŝajnaĵojn. Am baŭ verkoj nas- 
kiĝis pri la m ilitkaptaj spertoj de Baghy en Sibe- 
rio, kaj precipe Sur sanga tero estus atentinda ro- 
mano en iu ajn  lingvo pro la kolorplenaj rolantoj 
kaj la riĉeco de la lingvaĵo. La aliaj romanoj de 
Baghy estas Printempo en la aŭtuno (1931), simpla 
am rakonto, kiun iuj trovas naŭze sentim entala sed 
aliaj verdiktas bela kaj emocia; kaj Paŭlo Paal 
(1933) — presita en volumo „Verdaj Donkiĥotoj” 
— agrabla historio pri simplanima esperantisto.

Apud tiu pura romantismo aperis la fantaziemo 
de Jean FORGE (polo), kiu estis profesia film ver- 
kisto kaj reĝisoro. Lia unua romano, Abismoj (1923), 
pli parencas al la samtempaj rom antikuloj, estante 
simpla amrakonto, kies tam en interesa fadeno dis- 
volviĝas per rakontado unuopa far la kvar rolantoj. 
Tuj poste, en 1924, aperis Saltego trans jarmiloj, en 
kiu  kelkaj karikature tra jtita j modernuloj sukce- 
sas reiri en la epokon de Nerono. Oni povas diri, 
eĉ hodiaŭ, kiam  la fantaziscienco estas konata kaj 
ĉiam pli arte  akceptata formo, ke la sprito kaj 
lingva lerteco de Forge allogas la leganton. Lia 
tr ia  romano, Mr Tot aĉetas m il okulojn  (1931) es- 
tas teme eĉ pli ambicia, kaj vere restas aktuale 
ĝuinda m algraŭ la fakto, ke ĝia ĉefa tem aĵo — 
televizoroj, kiujn milionulo instalas en ĉiuj ĉam- 
broj de hotelego (por ŝtele vidi, ne por amuzi la 
klientojn!) — jam  ne estas tiel fantazia. La romano 
legiĝas kiel skizo por filmo. kaj estas tre viva kaj 
amuza.

Baldaŭ, tamen, komencis aperi romanoj, kiuj vo- 
lis pripentri la vivon iom pli realece, sen la sensa-

ĵoj, per kiuj la fantazio de la romantikuloj tiklis 
la legantaron. Certe la plej realisma el ili estis 
Stellan ENGHOLM (svedo), kies unua romano, 
Homoj sur la tero (1932, 2a pligrandigita eld. 1963), 
priskribas la vivon de tri generacioj sur sveda farm - 
bieno. Sekvis alia romano en tri parto j: Infanoj 
en Torento I kaj II, kaj Vivo vokas (1934, 1939, 
1946 (la dua parto  de Infanoj en Torento lasta- 
tempe reeldoniĝis kiel Junuloj en Torento), en kiu 
Engholm sekvas la sorton de grupo de malriĉaj in- 
fanoj en sveda industria urbeto ekde infanaĝo ĝis 
adoleskeco. Se kelkfoje la muzo de Engholm ŝajnas 
iom didaktika, tio neniel forprenas de la allogo de 
lia temo aŭ la vivanteco de liaj infanoj-junuloj.

Elstare m atura verko, tre  reprezenta pri sia 
epoko kaj firme radikigita en tiu turbulenta epoko, 
estas Metropoliteno (1933) de V. VARANKIN (sove- 
tiano). Soveta inĝeniero, kies ambicio estas kons- 
tru i subteran fervojon en Moskvo, studas en Ber- 
lino kaj partoprenas la interbataladon de komunis- 
toj kaj faŝistoj tie. Poste, reirin te Moskvon, li tie 
devas batali kontraŭ  la burokratism a rifuzemo; 
sed en la fino li trium fas, kaj oni ekkonstruas la 
fervojon. Elstara kvalito de tiu ĉi verko (kune kun 
ĝia tiam a aktualeco) estas la akravida simpatio de 
la aŭtoro al siaj rolantoj, kiuj — precipe la inĝeni- 
ero — estas tridimensiaj kaj realecaj.

Du romanoj, kiuj ambaŭ aperis en 1934, an- 
kaŭ alimaniere klopodis prezenti realajn  facetojn 
de la socio. Unu el ili, Maria kaj la grupo de EMBA 
(E. Baranyai, hungaro), por la unua fojo prenis 
temon rekte kaj senpere el la vivo esperantista. Gi 
priskribas la historion de esperantista grupo, kun 
ties dividiĝo en la du partiojn: eternaj komencan- 
toj, kaj dediĉitoj. M aria estas la motoro de la gru- 
po — ĉu ne ĉiu grupo devas havi tian personon? 
— sed fine eĉ ŝi montriĝas senhelpa kontraŭ la 
personec-bataloj kaj ĵaluzoj de tiuj, kiuj malpli 
ol ŝi sentas la gravecon de la afero. Tur-strato 4 
de Hans WEINHENGST (aŭstro) pentras la vivon 
de la urbaj mizeruloj kaj malriĉuloj, kaj, kvankam  
ne potenca, tam en efikas.

Parencajn tem ojn al la supraj uzas N. BARTHEL- 
MESS (germano) en du romanoj pri kaj ĉefe por 
junuloj: Juneca ardo (1936) kaj Vartejoj (1938). 
Precipe la dua per tem aj aŭdacaĵoj vekis indigni- 
ĝon de kelkaj bonaj burĝoj.

Alia klaso de romanoj, siatempe tre  populara, 
estas la detektivromanoj aŭ ,,m isteroj”. E1 ili ni 
havas ĉefe tri: Pro kio? (1920) de ARGU S  (F. W. 
Ellersiek); La nekonata konato (1932) de Douglas 
P. BOATMAN; kaj Mistero minora (1958 de Ferenc 
SZILAGYI. La du unuaj estas sufiĉe ru tinaj, sed 
la tria  vekis intereson de m ultaj legantoj per sia 
nekutim a temo kaj vere vigle vivanta kaj viveca 
lingvaĵo.

Restas ankoraŭ kvar ĉefaĵ verkoj, kiuj ne estas 
tiel facile klasigeblaj, sed (kune kun Sur sanga 
tero, Metropoliteno kaj Vojaĝo al Kazohinio) pro- 
bable prezentas la ĉefan atingon de nia romanaro 
ĝis nun. D-ro Dorner (1945) de H. L. EGERRIP 
(dano) aperis ankaŭ en la dana. Gia temo estas la
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LAJOS T A R K O N Y

PORTRETO
N ovem bra  vin trosp ira  dim anĉa posttagm ezo.
La ĉam bran lum on  lante estingas la krepusko . 
Leviĝas el la om bro, el ĉi pase-em busko , 
m em oro j sin  trenan ta j k u n  ploro-porta pezo.

La lam poh m i enŝaltas por anim -anestezo . 
C am bro-prom en’. S u b ite  m in  kaptas sur la m uro  
forgesiĝ in ta  bildo, portreto  de junulo , 
li m in , k u n  libro m ane, rigardas k u n  kareso.

R evivas m orta j jaroj, k u n  m u lto , m u lto  kara, 
jen  an taŭ  m i m i staras, m i m em , la tridekjara , 
s ta tu r’ ankoraŭ m agras, harar’ ankoraŭ blondas,

en m ia koro povra, soleca ka j cikatra,
longe dron in ta j m aro j k u n  ŝaŭm okresto j ondas:
lipoj allogas lipo jn  por trista  kiso patra.

ebleco korpe kaj anime plialtigi la kvaliton de la 
homaro per arta gravedigo de virinoj per elektitaj 
viroj — temo siatempe sufiĉe polemika kaj hodiaŭ 
ankoraŭ aktuala. Oni travivas en la romano la mal- 
facilaĵojn spertitajn  de la pioniroj de tiu biologia 
eksperimentado. Kredu min, sinjorino! (1950) de 
Cezaro ROSSETTI, estas unikaĵo, pli ol iom aŭto- 
biografia. La aŭtoro, bazarulo (aŭ vaganta ven- 
disto), viglege priskribas la vivon kaj morojn de 
tiu periferia medio naskita de la kapitalism a sis- 
temo. Liaj anekdotoj estas amuzegaj, kaj lia Espe- 
ranto sukcese rekreas la etoson de la bazarula 
slango. La verko aperis en hungara traduko. Kiel 
akvo de Vrivero (1962) de Raymond SCHWARTZ 
(franco) en sia unua, plej longa parto priskribas 
la vivon de franca studento en Germanujo de aŭ- 
gusto 1913 ĝis aŭgusto 1914 — idilio frakasita 
de la eksplodo de la Mondmilito. Krom ekscite gus- 
toplena lingvaĵo, la verko eternigas kun amo viv- 
manieron delonge m alaperintan, kaj desegnas mo- 
rojn kaj homojn en tr i dimensioj kun ĉiuj koloroj 
de vastgam a paletro. Laste sed ne lasta aperas 
Vivo kaj opinioj de Majstro M ’Saud (1963), en kiu 
la franco Jean RIBILLARD, en la personeco de 
dezerta azeno, m ildsatire kaj suklingve rigardas la 
homaron kaj ĝiajn stultaĵojn am indajn kaj bedaŭ- 
rindajn. Vivinte .la pliparton de sia vivo kiel de- 
zerta soldato, la aŭtoro bele ensorbis la sekecan 
sagacon de la dezertuloj kaj sur ties fono delikate 
trapinglas la homan folecon.

Post tiu tre  supraĵa skizo pri la Esperanta romano 
necesas fari unu gravan konstaton. La saneco de 
la romano kiel artform o en Esperanto dependas 
antaŭ ĉio de la saneco de la eldonagado. Verki ro- 
manon postulas longan dediĉon kaj multege da la- 
boro. Kiu volas oferi tempon, se en la fino li 
trovos indiferenton de eldonejoj, aŭ eĉ ties prak- 
tikan neekziston? P luraj el la supre menciitaj ver- 
koj atendis tre  longe sian publikigon; sed eble la 
rekordon havas unu grava longa romano, kiu en la 
momento de mia skribado, malgraŭ plurfojaj pro- 
mesoj, ankoraŭ ne eldoniĝis. Temas pri La granda 
kaldrono de John FRANCIS, pli ol 700-paĝa verko 
pri la du mondmilitoj, kiun la aŭtoro finverkis an- 
taŭ  (proksimume) 15 jaroj. Kiam fine proponis sin 
eldononto por la verko, oni anoncis ĝian aperon, 
sed ankoraŭ hodiaŭ post trija ra  prilaborado, ĝi 
kuŝas en la formo de presprovaĵoj. Mi supozas, ke 
ĝi iam aperos. Tamen pro la neglekto kaj indife- 
rento John Francis jam  delonge forlasis Esperan- 
ton, kaj tiel perdiĝis al ni unu el niaj elstaraj ta- 
lentoj. Cu vi kulpigas lin? Mi ne. Kie kaj kiam 
denove aperos ia Hachette, ia Ellersiek kaj Borel, 
ia L iteratura Mondo, ia Stafeto, kiu instigos kaj 
kuraĝigos la talentojn suriri ankoraŭfoje tiun pe- 
noplenan kampon, kie post taŭga kultivado fine 
refloros la romano kiel Esperanta artform o? Sen 
tia aŭ simila stimulo, la estonteco por nia litera- 
turo kuŝas sub superom branta nubego.
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K. Kalocsay

La Esperanta novelo

Pri la E-a novelo donas trari- 
gardon ia libro „33 Rakontoj”, el- 
donita de STAFETO en 1964 kaj 
havanta la subtitolon: ,,La Espe- 
ran ta  novelarto”. Pri la elekto de 
la noveloj, kiun faris Reto Ros- 
setti kaj Ferenc Szilagyi, oni certe 
povas diskuti (kiam oni ja  ne po- 
vus diskuti pri ia ajn tia  elekto?), 
sed la E-aj novel-aŭtoroj, alme- 
naŭ ĝis 1964, ĉeestas en la volumo 
senmanke, eĉ tro senmanke.

Mi komencis mian skizeton pri 
la E-a novelo per tiu  ĉi libro pro 
tio, ĉar post ĝia apero ekflaniis 
granda diskuto en Esperantio, kaj 
ke esperantistoj flame diskutas 
pri literatura demando, tio jam 
mem estas tre rim arkinda. La dis- 
kuton ekirigis la recenzoj, kies du 
ekstremoj estis unuflanke la pli- 
malpli entuziasma laŭdo kaj ali- 
flanke la skeptika preskaŭ indigna 
akcepto. Unu el ili enhavis la tre 
radikalan demandon: ĉu homoj 
lernintaj la lingvon ne forkuros el 
nia rondo tuj post la trarigardo de 
ĉi tiu volumo?

La plej detala kritikanto, Clau- 
de Piron (en Monda Kulturo) tiom 
perdis sian anim-ekvilibron, ke li 
disskizoidis en kvar apartajn  in- 
dividuojn. Unu el tiuj, la cerbulo, 
rekonis la reprezentivecon de la 
kolekto kaj taksis ĝin valora do- 
kumento de la E-a prozo. La dua, 
la sensulo, trovis la pecojn plej- 
parte stagnaj, malviglaj, agad- 
malriĉaj, finomankaj. La tria, la 
korulo, trovis la ĉi-suprajn ripro- 
ĉojn skandalaj, ĉar ĉion kompen- 
sas la vortmuziko kaj sentovibro. 
Fine, la kvara, tiu de profundpe- 
netra psiko, trovis kelkajn juvele- 
tojn, sed li devis ilin elfosi el in- 
ter amaso da kaĉo, kaj al li tru - 
diĝis la demando: kiom el tiuj pe- 
coj nacilingva eldonisto kuraĝus 
prezenti al publiko, kiu konas la 
novelojn de Ceĥov, Maugham, Lu 
Sin aŭ M aupassant?

La m alfavoraj recenzoj vekis 
reagojn. Auld  konstatis, ke ĉiuj 
nacilingvaj eldonistoj aperigadas 
kolektojn de noveloj malsuperaj 
ne nur al tiuj de Cehov, Maugham 
ktp., sed ankaŭ al pluraj noveloj 
de la E-a kolekto. Szilagyi atenti- 
gis, ke la E-a novelo estas juna, 
m ulte pli juna ol la lingvo mem, 
se ne paroli pri tio, ke la nor- 
m alan evoluon de nia literaturo 
obstaklis ankaŭ ,,historiaj diabla- 
ĵo j”. Sed ve, per ĉi tio unu el la 
redaktoroj jam  kulpis ekskuzadon 
kaj per sia peto pri indulgemo 
instigis meti la demandon, ĉu en- 
tu te  povas ekzisti vera E-a novel- 
arto. Krome: ĉu ĝi estas bezo- 
nata? Cu E-o ne restu ĉe la tra- 
duka interpreto de literaturaj va- 
loraĵoj?

Sed teorio estas griza de post 
Faust. La fakto estas, ke ekzistas 
legeblaj noveloj originalaj, kia ajn 
miraklo tio estas. Jes, ĝi fakte es- 
tas m irak lo : sen perspektivo de 
honorario, eĉ sen certa espero de 
publikiĝo oni verkas tiajn. Kaj se 
iu kun instrum ajstre levita m ina- 
ca montrofingro kondamnus ilin 
vantaĵoj nenecesaj; ĥimeroj uto- 
piaj, mi kuraĝus kontraŭdiri, ke 
ili estas bezonataj. Konsiderebla 
tavolo de esperantistoj legas ja 
ilin volonte, preta akcepti ankaŭ 
ilian ne „plejaltan” nivelon. Mul- 
taj eĉ pli amas leĝeran kaj ne 
tro  kru tan  legaĵon, kiel m ontras 
leteroj ricevitaj de niaj le- 
gantoj. Kaj oni ne subtaksu tiun 
amon al la verdaj ŝosoj de nia 
literaturo: tiu naiva amo povas 
aŭ devus esti kuntena forto por 
tiu nia tiel maldense dissemita 
familio. Jes, forto pli kuntena ol 
diskuriga. Foje hungara eminen- 
tulo diris en la televido ion tian, 
ke E-o ne havas aŭ ne povas havi 
literaturon, Je tio li ricevis tiom 
da protestaj leteroj, ke li nun — 
kiel li konfesis en intim a rondo

— nenion tiel timas kiel la espe- 
rantistojn. Jen  do, ĉi tiuj, aŭ  mul- 
taj el ĉi tiu j, amas legi originala- 
ĵojn E-ajn.

Alia ekzemplo pri tiu  amo al la 
literaturo  estas la efiko de Julio 
Baghy. K unportinte post la unua 
mondmilito el la Siberia m ilit- 
kaptiteco, kie diversnaciaj kom- 
patinduloj estis konsolataj de E-o, 
la sopiron je „homeco”, la kun- 
senton kun la falintoj, ian larĝ- 
brakum an nostalgian amon al la 
homaro, li sciis tiun  atmosferon 
transdoni al siaj legantoj ankaŭ 
en siaj noveloj kaj per tio kroĉi 
ilin al E-o. Li havis por tio siajn 
rim edojn: la rom antikan (tro ro- 
m antikan) agadon, la larmosolvi- 
tan  stilon kaj — sialoke — ankaŭ 
la transkapiĝojn de burlesko. Li 
volis kvazaŭ krei medion, kies 
gvidanta stelo estas la zamenhofa 
,,nova sento” : danĝera tereno, kun 
m ultaj kaptiloj kaj faligiloj. Kaj 
Baghy ankaŭ stumbladis, sed ne 
falis, estis kaj restis arda civitano 
de Esperantio. Kaj la esperantia- 
noj, kiujn li varbis, restas fidelaj. 
Kiu lin subtaksus, tiu  ricevus eĉ 
pli da protestaj leteroj ol la tele- 
vida eminentulo.

Tute alia verkista karaktero es- 
tas tiu de L. N. M. Neivell, kiu 
en sia novel-kolekto ,,Bakŝiŝ” 
verkis pri la homoj de la prok- 
sima oriento, pri la neeviteblaj, 
sed plejofte silentaj kolizioj inter 
angloj kaj araboj kontaktiĝantaj 
kun angloj. Li ne enestas en sia 
literatura medio kiel Baghy, li ri- 
gardas siajn novel-heroojn bon- 
vole sed iel desupre, kun ia indul- 
gema ironio. Tiu ironio trafas eble 
eĉ pli la anglojn kun ilia „krike- 
teca” moralkodekso, ol la arabojn; 
ankaŭ lia temoplekto estas inte- 
resa. ,,M augham” — oni pensos. 
Nu, ne tu te Maugham, sed ne 
multe malsupera.
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ALVOKO
La Redakcio de Hungara Vivo ekde nun antaŭvidas publi- 

kigi ĉiunumere unu originalan novelon. Gi volonte farus tiel 
jam ankaŭ pli frue, sed malhelpis tion manko de materialo.

Ni invitas kontribui ĉiujn prozistojn de nia literaturo: aŭto- 
rojn jam konatajn, kaj ankaŭ tiujn, kiuj fariĝos konataj eble 
ĝuste sur la paĝoj de Hungara Vivo. Volonte ni publikigos 
ĉiun valoran verkajon (tamen, la amplekso ne superu 240 
liniojn!). Verkaĵojn, kiuj pro ia kaŭzo ne estas publikigeblaj 
en nia revuo, ni resendos al la aŭtoro. Por la publikigitaj 
verkoj ni pagos la kutiman honorarion.

Ferenc Szilagyi staras iel meze 
inter Baghy kaj Newell. Ankaŭ li 
rigardas siajn novelfigurojn kun 
milda ironio, sed samtempe bra- 
kumas ilin per sia simpatio kiel ia 
ora-kora oĉjo. E1 tiu  oĉjeco fontis 
liaj fabeloj en ,,Trans la Fabelo- 
ceano”, kie popolfabela tono m ik- 
siĝas agrabla-kontraste kun mo- 
dernaj malmirakloj. Sur kontras- 
toj estas konstruitaj ankaŭ pluraj 
el liaj noveloj, ekz-e la storio de 
la juĝisto, kiun hazardo venigas 
en preskaŭ sovaĝan anarkion kva- 
zaŭ kompense por la grizo de lia 
tro  normala vivo. Li prezentas 
ankaŭ situaciojn ekvilibratajn sur 
tranĉilpinto kiel en ,,Flamsala- 
m andro” aŭ en la novelo pri Du- 
nant, fondinto de la Ruĝa Kruco.

Alia tono regas ĉe Stellan En- 
gholm. Ankaŭ li estas humanisto, 
sed lia tro klarvida konsideremo 
lin devigas rigardi la n.ondon kun 
sobra realismo. Liaj ĉefaj kreaĵoj 
estas liaj romanoj, sed du liajn 
novelojn („Venĝo”, „Maljunulo 
m igras”) mi kuraĝas, post kelka 
hezito, nomi m ajstraj. En la dua, 
ekz-e, li scias kun trankvila, sen- 
pasia rakontado akre konturi kaj 
plene vivigi m aljunul-figuron ig- 
noratan de siaj idoj, sed kiu m al- 
graŭ ĉio gardas sian dignan 
memkonscion.

Marjorie Boulton, krom  liriko, 
drametoj, eseoj kreis ankaŭ no- 
velojn. En unu el ili montriĝas 
la konsekvencoj de tio, se oldeta 
fraŭlino de severmora, puritana 
edukiteco, trinkas ekster sia hej- 
ma medio iom tro  da alkoholaĵo. 
Malĝentilaĉe, mi prenis tiun akci- 
dent-novelon por iela m em portre- 
to, kun la diferenco, ke M. Boul- 
ton trinkas ne alkoholaĵon sed 
Esperanton, kaj tiam  ŝi devas el- 
trovi rakontojn fa rita jn  kun 
strange bubina ĉarmo (Okuloj), 
aŭ ludeme filozofiajn okazaĵojn 
pri sia kato. Sed ankaŭ la profe- 
sorino prezentas sin en la hum a- 
nisma varmo, kvazaŭpatrina 
zorgo pri la homaro, ellaborita 
strukturo kaj stilo de siaj nove- 
loj.

J. I. Francis, laŭ sia novelko- 
lekto „Vitralo” (1960) estas aŭtoro 
rande de senreviĝo kaj pesimismo

kaj tial li preferas la satiran to- 
non, vipante pseŭdomoralon, tira- 
nismon, idiotecon de potencavido, 
servilismon, kaj uzante por tio 
troigon kaj groteskigon en siaj 
historioj okazantaj precipe en la 
regno Juglando. Sed ankaŭ la ko- 
loroj de kompato kaj kortuŝiĝo 
ne m ankas sur lia paletro.

Kaj jen estas la tiel bedaŭrata 
Raymond Schwartz, kiu bezonus 
apartan  artikolon. La „terura in- 
fano” dela movado pripentras mal- 
grand-urbajn aŭ vilaĝajn m al- 
grandulojn, pastrojn, ĝendarmojn 
kaj similajn, kies reago je ia ne- 
kutim aĵo al ili okazinta akre lu- 
migas ilian individuecon bagate- 
leman kaĵ tam en tiel simpatian. 
Jen  J. B. Rosbach, kun intereskap- 
ta  revivigo de memoroj en la in- 
fanaĝo kaj el la tempo de la nazia 
teroro. Jen  K. R. C. Sturm er, en 
kies noveloj, laŭ Johnson: „Sub 
civilizita glacitavolo la akvoj k ir- 
liĝas senripoze.” Vastan pritrak- 
ton postulus Sandor Szathmari, 
sed, unue, tio kondukus al ape- 
naŭ finebla filozofia esoteraĵo, 
due, li estis jam  vaste taksata en 
nia antaŭa numero.

En la noveloj de Reto Rossetti 
nin kaptas la m ultfacete brilanta, 
eternm ova individueco de la aŭ- 
toro kaj la majstreco, kun kiu li 
povas turni, fleksi, parade disvolvi 
la lingvajn eblojn. Ne hazarde, ke 
liaj plej brilaj skribaĵoj estas tiuj,

ekz-e la „Neologismologio”, kies 
novelfiguro estas la lingvo mem.

In ter la e-istaj kritikistoj iel 
estiĝis tiu  opinio, ke ne povas esti 
valora tiu  E-a originalo, en kiu la 
lingvo mem havas ian funkcion, 
aŭ kies agado okazas in ter espe- 
rantistoj. Nu, Jan Forge kuraĝe 
rompis kun ĉi tiu  principo en sia 
novelkolekto „Verda Raketo”. 
Kaj mi volus atentigi pri alia E-a 
verkisto N. Mahe, kiu en sia no- 
velo „Iluzioj” povis ne nur inte- 
reskapte, sed rekte ekscite rakonti 
la sekvojn de E-a korespondado 
in ter franca scienculo kaj japana 
virino. Per sia tum oriĉo la novelo 
rivalas kun krim ia historio, sed 
sen krimo kompreneble, kaj post 
ĝia legado la m ajstre sentigata re- 
zignacio de la fino neforviŝeble 
restas en la memoro.

Mia prezentado tu te  ne estas 
kompleta, p lurajn  m eritajn  nove- 
listojn kaj novelistinojn mi ne po- 
vis mencii in ter la kadroj dispo- 
neblaj. Sed eble mi povis montri, 
ke la novelistoj, k iujn mi menciis, 
havas sian bone konturitan, difi- 
nitan kaj karakterizeblan indivi- 
duecon in ter si ne konfuzeblan. 
Kaj tio montras, ke la Esperanta 
novelarto ne estas ĥimero, ke ĝia 
skeptike rigardata nivelo devenas 
nek el la lingvo, nek el la novel- 
aŭtoroj, sed el la cirkonstancoj, 
in ter kiuj devas pene-klopode tra- 
bati al si la vojon la Esperanta li- 
teraturo.
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